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Аннотация. Рассматривается вопрос межкатегориальных взаимодействий категорий 

таксиса и аспектуальности в контексте современных функционально-семантических исследо-

ваний. Применялись такие общенаучные и лингвистические методы, как гипотетико-дедуктив-

ный, индуктивный, описательный, контекстуальный, а также метод интерпретации и обобще-

ния языковых фактов. 

Целью настоящей статьи является описание межкатегориального взаимодействия кате-

горий таксиса и аспектуальности с позиций «сфокусированного» или «центрированного под-

хода». Научная новизна данного исследования связана с недостаточной разработанностью во-

проса таксисно-аспектуального взаимодействия в немецком языке. 

Выявлено, что общекатегориальные языковые единицы таксиса и аспектуальности, ка-

ковыми являются различные аспектуальные квантификаторы, выступают в качестве экспли-

каторов и детерминантов сопряженных примарно-таксисных категориальных значений одно-

временности, предшествования и следования в немецких высказываниях с темпоральными 

предлогами bei, in, mit, während, seit, bis, nach, vor. Дуративные квантификаторы (атрибуты, ад-

вербиалы) детерминируют дуративно-примарно-таксисные категориальные значения. Итера-

тивные адвербиалы и атрибуты специфицируют актуализацию итеративно-примарно-таксис-

ных значений, а фазовые глаголы обусловливают речевую реализацию различных фазово-при-

марно-таксисных значений (ингрессивно-фазово-таксисных, эгрессивно-фазово-таксисных и 

срединно-фазово-таксисных). 
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Abstract. The article deals with the issue of intercategorial interactions between the categories 

of taxis and aspectuality in the context of modern functional-semantic studies. 

In the course of the study, such general scientific and linguistic methods as hypothetical-deduc-

tive, inductive, descriptive, contextual, as well as the method of interpreting and generalizing linguistic 

facts were used. 

The purpose of this article is to describe the intercategorial interaction of the categories of taxis 

and aspectuality from the standpoint of a «focused» or «centered» approach. The scientific novelty 

of this study is due to the insufficient development of the issue of taxi-aspect interaction in the German 

language. 

As a result of the study, it was revealed that the general categorial language units of taxis and 

aspectuality, which are various aspectual quantifiers, act as explicators and determinants of conjugate 

primary-taxis categorial meanings of simultaneity, precedence and following in German statements 

with temporal prepositions bei, in, mit, während, seit, bis, nach, vor. Durative quantifiers (attributes, 

adverbials) determine durative-primary-taxis categorial meanings. Iterative adverbials and attributes 

specify the actualization of iterative-primary-taxis meanings, and phasic verbs determine the speech 

realization of various phase-primary-taxis meanings (inggressive-phase-taxis, egressive-phase-taxis 

and mid-phase-taxis). 

Key words: taxis, primary taxis, intercategorial interaction, aspectual quantifiers, taxis determi-

nants, iterative-primary-taxis value, phase-primary-taxis value 

 

For citation: Arkhipova I. V. Taxis and Aspectuality in the Focus of Intercategorial Interactions 

(Based on the Material of the German Language) // Proceedings of Southern Federal University. Phi-

lology. 2023. Vol. 27. № 2. P. 21 – 28. 

 

Введение 

Вопросы описания категорий таксиса и аспектуальности неоднократно 

привлекали внимание отечественных и зарубежных языковедов (И. В. Архи-

пова, А. В. Бондарко, Е. В. Донченко, М. В. Мишаева, В. П. Недялков, И. В. Недял-

ков, Т. А. Отаина, В. С. Храковский, C.М. Полянский, D. Andersen, C. Bache, L.A. Mi-

chaelis и др.) [Архипова, 2020; Бондарко, 2017; Донченко, 2020; Мишаева, 2005; 

Недялков, Отаина, 2017; Недялков, 2003; Храковский, 2009; Andersen, 2018; Ba-

che, 1985; Elsness, 1997; Michaelis, 1998]. Однако вне поля исследований долгое 

время оставалась проблема межкатегориальных связей и взаимодействий 

данных функционально-семантических категорий, что обусловило актуаль-

ность настоящей работы. 

Целью данного исследования является описание межкатегориального 

взаимодействия категорий таксиса и аспектуальности с позиций так называ-

емого «сфокусированного» или «центрированного подхода», согласно кото-

рому таксис рассматривается как некоторый семантический экспликатор, а 

основу межкатегориальных связей данных категорий составляет его семанти-
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ческая функция, состоящая в выражении хронологических значений одновре-

менности и разновременности. 

Материалом настоящего исследования послужили немецкие высказыва-

ния с предлогами темпоральной семантики bei, in, mit, während, seit, bis, nach, 

vor. Рассмотренные языковые фргаменты (более 7000) получены методом 

направленной выборки из Немецкого электронного словаря (DWDS) и Лейп-

цигского национального корпуса (LC). 

В ходе исследования применялись гипотетико-дедуктивный, индуктив-

ный, описательный и контекстуальный методы, а также метод интерпрета-

ции и обобщения языковых фактов. 

Исследование и его результаты 

Общекатегориальными языковыми элементами таксиса и аспектуаль-

ности являются различные аспектуальные квантификаторы – дуративные, 

итеративные и фазовые. Они выступают в функции экспликаторов и детерми-

нантов сопряженных примарно-таксисных значений одновременности, пред-

шествования и следования в немецких высказываниях с темпоральными 

предлогами bei, in, mit, während, seit, bis, nach, vor. 

Итеративные адвербиалы и атрибуты специфицируют актуализацию 

итеративно-примарно-таксисных категоральных значений. Дуративные ат-

рибуты и адвербиалы детерминируют выражение дуративно-примарно-так-

сисных значений. Фазовые индикаторы (адвербиалы и глаголы фазовой се-

мантики) обуслoвливают речевую реализацию различных фазово-примарно-

таксисных значений. Таковыми являются ингрессивно-фазово-таксисные, 

эгрессивно-фазово-таксисные и срединно- фазово-таксисные. 

В следующих высказываниях актуализируются дуративно-примарно-

таксисные категориальные значения следования и предшествования, марки-

руемые темпоральными предлогами nach и vor: 

(1) Doch kurz nach der Ankunft wurde Südtirol als Corona-Risikogebiet eing-

estuft (LC). 

(2) Fünf Jahre nach der Ankunft in Deutschland sind geflüchtete Frauen 

weniger oft erwerbstätig als Männer (LC). 

(3) Einen Tag nach der Ankunft in New York wird es liquidiert (LC). 

(4) Einige Tage nach ihrer Ankunft wird ihre Leiche an einem Wasserfall unter 

einer Plane gefunden (LC). 

(5) Schon vier Tage nach ihrer Ankunft in Minsk waren sie im Wald nahe der 

polnischen Grenze, campierten da mit mehr als hundert weiteren Migranten (LC). 

(6) Auch fast ein Jahr nach ihrer Abreise ringt Zichanouskaja noch mit der 

Frage, ob es richtig war, Belarus zu verlassen (LC). 

(7) Sechs Wochen nach deren Abreise besuchte Ralf sie dann in Prag … (LC). 

(8)17 Tage nach der Scheidung von seiner zweiten Frau Anna heiratete Mur-

doch die 37 Jahre jüngere Deng (DWDS). 

(9) Einen Tag vor ihrer Abreise nach England springt Josef Schuster aus dem 

Fenster (LC). 

(10) Drei Tage vor Abreise stornierte die Lehrerin die Reise (LC). 
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(11) Zwei Tage vor der Abreise zur Weltmeisterschaft erhalten die vier Spieler 

von Bundestrainer Alfred Gislason eine Pause (LC). 

В приведенных выше примерах (1–8) с темпоральным предлогом nach 

актуализованы дуративно-примарно-таксисные категориальные значения 

строгого следования. В качестве детерминантов дуративно-таксисных значе-

ний выступают аспектуальные адвербиалы kurz, einen Tag, fünf Tage, einige 

Tage, vier Tage, 17 Tage, fast ein Jahr, sechs Wochеn. В примерах (9–11) с темпо-

ральным предлогом vor выражены дуративно-примарно-таксисные категори-

альные значения строгого предшествования, специфицированные дуратив-

ными адвербиалами einen Tag, drei Tage, zwei Tage. 

При актуализации сопряженных итеративно-примарно-таксисных зна-

чений в качестве детерминантов выступают различные итеративные атри-

буты (jeder, mehrmalig и др.) и адвербиалы (wieder, stets, häufig, oft, selten, meis-

tens, immer, fast immer, immer wieder и др.), например: 

(12) Nach der Scheidung ging Schneider wieder nach Frankreich (DWDS). 

(13) Nach jedem Treffen versichern sie sich wechselseitig, die Vertrauensbasis 

sei wieder breiter geworden (DWDS). 

(14) Und weil Sejo ein Techniker ist, hat er die Satelliten-Schlüssel nach jedem 

Angriff wieder angeschraubt (DWDS). 

(15) Das ist ein gutes Anzeichen dafür, dass demnächst ein Drop kommt, in der 

Vergangenheit kam er fast immer nach Erscheinen des Hinweises (LC). 

(16) Besonders in den Monaten nach ihrem Erscheinen war die App immer 

wieder umstritten (LC). 

В приведенных выше высказываниях (12–16) с темпоральным предло-

гом nach реализованы итеративно-примарно-таксисные значения cтрогого 

следования. Они специфицированы итеративным атрибутом jeder и итератив-

ными адвербиалами wieder, fast immer и immer wieder. 

В высказываниях с различными фазовыми глаголами актуализируются 

следующие варианты фазово-примарно-таксисных категориальных значений 

одновременности и разновременности: (1) ингрессивно-фазово-примарно-

таксисные; (2) эгрессивно-фазово-примарно-таксисные; (3) срединно-фазово-

примарно-таксисные, например:  

(17) Im Prizip begann für mich erst mit der Trennung meiner Eltern das, was 

man eine glückliche Kindheit nennt … (DWDS). 

(18) Das Buch endet, handfest realistisch, am 1. Januar 1952 mit der Abreise 

von Chania nach Athen … (DWDS). 

В приведенных примерах (17–18) с предлогом mit в темпоральном зна-

чении реализованы ингрессивно-примарно-таксисное и эгрессивно-при-

марно-таксисное значения частичной одновременности. В качестве соответ-

ствующих детерминантов выступают ингрессивный глагол beginnen и эгрес-

сивный глагол enden. 

Ингрессивно-примарно-таксисные значения одновременности или раз-

новременности специфицируют фазовые глаголы ингрессивной семантики 

beginnen и anfangen, например:  

(19) Nach der Begrüßung beginnt gleich das erste Rollenspiel (DWDS). 
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(20) Mit der gemeinsamen Ankunft der Eheleute beginnt in der Nürnberger 

Straße 6 eine lange Geschichte (LC). 

(21) Die Ausbildung beginnt mit dem Eintritt als Posteleve ... (DWDS). 

(22) Mit dem Erscheinen der Neumondsichel hat für Millionen Muslime welt-

weit der heilige Fastenmonat Ramadan begonnen (DWDS). 

(23) Die gegenwärtige Gerechtigkeitsdiskussion begann 1971 mit dem Er-

scheinen von John Rawls A Theory of Justice (DWDS). 

(24) Mit dem Überfall ägyptischer und syrischer Streitkräfte auf Israel beginnt 

der Jom-Kippur-Krieg (DWDS). 

(25) Mit dem Angriff der konföderierten Südstaaten auf Fort Sumter in South 

Carolina beginnt der amerikanische Sezessionskrieg (DWDS). 

В вышеприведенных примерах (19–25) с предлогами nach и mit актуали-

зованы ингрессивно-примарно-таксисные значения строгого следования 

(см. высказывание 19) и одновременности, специфицированные ингрессив-

ным глаголом beginnen (см. высказывания 20–25). 

Эгрессивно-примарно-таксисные значения могут быть детерминиро-

ваны глаголами эгрессивной семантики enden, aufhören и глагольными анали-

тическими конструкциями zu Ende gehen, zu Ende sein и др., например:  

(26) Der Einsatz endete mit Ankunft an der Feuer- und Rettungswache nach 

etwa zwei Stunden (LC). 

(27) Mit der Abreise von Alex und Piefke geht eine zehnmonattige Suche nach 

Unterbringungsmöglichkeiten für die Berliner Bärenkinder zu Ende (DWDS). 

В высказываниях (26–27) с предлогом mit выражены эгрессивно-при-

марно-таксисные значения одновременности, обусловленные эгрессивно-фа-

зовым глаголом enden и глагольной аналитической конструкцией zu Ende 

gehen. 

При актуализации срединно-примарно-таксисных категориальных зна-

чений употребляются глаголы фазисной семантики folgen, fortsetzen, dauern и 

др., указывающие на срединный этап или срединную фазу протекания «про-

должающихся» глагольных действий, например:  

(28) Nach der Begrüβung folgt hier eine Art Gemeindetratsch darüber, wie 

groß die Kindergruppe derzeit sei (DWDS). 

(29) Mit dem Angriff auf das Impfzentrum in der Stadt Quetta in Süden Pakistans 

haben radikale Islamisten ihre Anschläge auf Polio-Impfstellen fortgesetzt (DWDS). 

(30) Bis zum Erscheinen des ersten Buches von Vanessa Kaiser dauerte es dann 

noch eine Weile, letztlich bis Ende Oktober (LC). 

В примере (28) с темпоральным предлогом nach выражено срединно-

примарно-таксисное значение строгого следования, обусловленное фазовым 

глаголом с семантикой продолжения действия folgen. В высказывании (29) с 

предлогом mit в темпоральном значении актуализовано срединно-примарно-

таксисное значение частичной одновременности. Оно специфицировано се-

мантикой глагола forsetzen. В примере (30) с темпоральным предлогом bis ре-

презентировано срединно-примарно-таксисное категориальное значение не-

строгого предшествования, детерминированное глаголом dauern. 
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Заключение 

Таким образом, в силу межкатегориальных взаимодействий таксиса и 

аспектуальности в немецких высказываниях с темпоральными предлогами 

bei, in, mit, während, seit, bis, nach, vor актуализируются сопряженные примарно-

таксисные категориальные значения. Они могут быть детерминированы об-

щекатегориальными элементами данных категорий. Таковыми являются ас-

пектуальные адвербиалы и атрибуты и фазовые глаголы. Они выполняют 

функцию детерминантов различных сопряженных примарно-таксисных зна-

чений одновременности, предшествования и следования. Дуративные атри-

буты и адвербиалы обусловливают актуализацию дуративно-примарно-так-

сисных значений. Итеративные адвербиалы и атрибуты детерминируют реа-

лизацию итеративно-примарно-таксисных значений. Фазовые глаголы спе-

цифицируют выражение фазово-примарно-таксисных значений одновремен-

ности и разновременности – ингрессивно-фазово-таксисных, эгрессивно-фа-

зово-таксисных или срединно-фазово-таксисных. В качестве детерминантов 

той или иной фазовой семантики выступают ингрессивные, эгрессивные и 

др. глаголы (beginnen, anfangen, folgen, forsetzen, enden, aufhören и др.). 
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